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Nikola Andrió (1867.-1942.) u kroatistici je poznat po jeziðnom savjetniku Branið jezika hrvatskogo (l0l L). Meifutim,
Nikola je Adrió sudjelovao u svim vidovima hrvatskoga kultumoga i znanstvenogativota s konca 19. i prve polovice
20. stoljeóa. Bio je beletrist, feljtonist, putopisac, autobiograf, knjiZevni povjesniõar, prevoditelj, kazaliðni djelatnik,
kazali5ni povj esniðar, kritiðar, prosvj etni dj elatnik, nakladnik, j ezikoslovac, leksikograf, suradnik u pedesetak ðasopisa i
novina, obna5atelj brojnih duZnosti. U teatrologiji je pozrat kao dramaturg, intendant Hrvatskoga narodnoga kazaliSta u
Zagrebu i jedan od osnivaõa i prvi upravitelj Hrvatskoga narodnoga kazali5ta u Osijeku.

Prema dosada5njim istraZivanjima, Nikola je Andrió za svoga Zivota bio sudionikom brojnih polemika, o njegovu radu
se pisalo sve do njegove smrti da bi potom pao u zaborav i tijekom pedesetak godina nitijedno njegovo djelo nije
ponovo objavljeno. Revitalizacija je poõela tek 1994. objavom dviju njegovih studija te jednog memoarskog teksta, te je
do danas objavljeno nekoliko pretisaka i znanstvenih radova o ovom velikom jezikoslovcu. Time je nagovije5tena
potreba cjelokupne studije o Nikoli Andrióu.

Rad Vesne Vujió osvjetljava jezikoslovca Nikolu Andrióa, i to na dvije razine: a) narazini cjelovitoga opisa i prinosa
Andrióeva jezikoslovnoga rada i b) narazini pravopisnoga, fonolo5koga, morfoloSkoga, sintaktiõkoga i leksiðkoga opisa
Andrióeva jezika u svim radovima koje je pisao i naraztnipromjena koje je njegov jezik i pravopis doZivljavao tijekom
njegova plodnoga spisateljskoga rada.

Doktorski radprikazat óe jezikoslovni prinos Nikole Andrióa ne samo jeziðnim savjetnikom Branið jezíka hrvotskoga,
nego i ostalim djelima s jezikoslovnom tematikom : Sta ¡e íta. Stvarni hrvatski rjeðnik u slikama, ðlancima Jedan narod
trebaiednu lvtjiàevnost da ima, Beograd nam kvari jezik i Koje nam beogradske rijeði ne trebaju. Najvaärije je njegovo
jezikoslovno djelo Branið jezika hrvatskoga.U njemu je, nasuprot dotad objavljenim sliðnim djelima, dao ne samo popis
jeziðnih pogrjeSaka, nego je savjete davao na temelju primjera iz medija, ustanovivSi tako novi naðin oblikovanja
jeziðnih savjeûrika koji su kasnije nasljedovali mnogi tako da je i s dana5njega stajali5ta Andrióev Branið moderan
jeziõni savjeûrik. Doktorski rad ocijenit óe kolikoje Andrióev savjetnik u skladu s tada5njim sociolingvisti5kim stanjem i
dostignuóima jezikoslovlja, Sto je od savjeta danas odbaõeno, a Sto prihvaóeno. Rad Vesne Vujié takoder óe posebnu
zlanstvenu pozornost posvetiti opisu Andrióeva slikovnoga rjeõnika, njegovo mjesto u hrvatskoj leksikografiji i
maé,enje u povijesti hrvatskih rjeðnika. Posvetit óe se pozornost i Andrióevim polemiðkim tekstovima s jezikoslovnom
tematikom da bi se dobila poþuna slika i ocjena Nikole Andrióa kao jezikoslovca prve polovice 20. stoljeóa i njegovo
mjesto u hrvatskom jezikoslovlju.

Druga r azina koju autorica jest sam jezik kojim je pisao Nikola Andrié, pravopis koiim ie pisao, koie ie
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Mentor 2*

Mentor I

MENTOR

Rad Vesne Vujió dat óe iscrpnu analizu jezikaNikole Andrióa, njegovih jezikoslovnih prinosa i glediSta. Odredit óe

znaðenje Nikole Andrióa u povijesti hrvatskoga jezikoslovlja, donijet óe nove zlanswene spoznaje o odnosu Nikole
Andrióa prema hrvatskim vukovcima, uz koje se njegov rad ðesto vezao. Rad je dobro osmi5ljen, metodolo5ki dobro
postavljen, dosada5nje spoznaje o temi temeljito su prouðene tako da se oðekuje vrijedan znanstveni prinos ne samo o
jezikoslovcu ijeziku Nikole Andrióa, nego i nove spoznaje o hrvatskom knjiZevnom jeziku poõetka 20. stoljeóa.
PredlaZemo stoga prihvaóanje teme doktorskoga rada Vesne Vujió.

MiSljenje i prijedlog

promjene Andrióev jezik doZivljavao i koliko je taj jezik u skladu s jeziðnim savjetima koje je davao. Dakle, usporedit
óe se jezik kojim je autor pisao s jezikom o kojem je pisao i na taj óe se naðin utvrditi Andrióev odnos prema tada
vladajuóoj Skoli lrrvatskih vukovaca, utvrdit óe se njegov stvarni prinos povijesti hrvatskoga jezikoslovlja. Naime,
Nikola je Andrió ðesto u literaturi tek usput spomenut i õesto je uvrSóivan u hrvatske wkovce pa óe rad Vesne Vujió dati
novu sliku jezika i jezikoslovnoga rada Nikole Andrióa.

Vesna Vujió prouðila je sw relevantnu literaturu o Nikoli Andrióu pa óe na temelju vlastitih istraZivanja Andrióeva djela
i dosadaSnjih spozraja otkriti ne samo jezikoslovni i jeziõni rad Nikole Andrióa, nego i jeziõne prilike u prvoj polovici
20. stoljeóa te otkriti kako se u vremenu pobjede i prevlasti hrvatskih vukovaca djelovali hrvatskijezikoslovci koji toj
Skoli nisu u cijelosti pripadali. Time óemo dobiti i novu sliku razdoblja u hrvatskom jezikoslovlju koje obiõno zovemo
razdoblj em hrvatskih vukovaca.
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Navesti mentora 2 ako se predlaZe

Navesti minimalno jedan rad iz podruðja teme dokforskog rada (disertacije)
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